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NECESSARY VOCABULARY SIZE AND TWO BASIC STRATEGIES IN ENGLISH VOCABULARY LEARNING
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ABSTRACT

Vocabulary learning has a high level of effect on English language understanding and learning with
regard to 4 skills: listening, speaking, reading, and writing. A lack of vocabulary knowledge causes learners to
have difficulties in learning English. Learners should have necessary vocabulary of at least 2,000 words for
proper comprehension of English. Learners need to be educated with vocabulary learning strategies, especially
memorization and note taking. By using a memorization strategy, the learners should focus on words they are
interested in or words that are related to their job. These word stocks should be repeatedly memorized and
repeated them over and over for storing in long-term memory. Memorizing words aloud yields better results
than memorizing words silently. Meanwhile, note taking is a beneficial strategy for reviewing, retrieving, and

memorizing the words as well as in using words in sentence patterns.

KEYWORDS : vocabulary size, vocabulary learning, strategies, memorization, note taking
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Word Meaning

Plenty /' plen.ti/
n. IUIUUINUNY

adj., adv. n.
1. a full or abundant supply or
adj. 41nND

adv. aghafiud 2. the state or quality of being

plentiful; abundance: resources

in plenty.
3. an abundance, as of goods or

luxuries, or a time of such

abundance: the years of plenty.

adj.

4. plentiful; abundant.

5. more than sufficient; ample:
This helping is plenty for me.

adyv.

6. Informal. fully; quite: plenty
good enough.

amount: There is plenty of time.

Hanvinayaduiindrdniineiiies auisadnulas
Swazduala Welildnuazminuazandilaing n1san
TuiindrdniidadunadsiigSeuasiluldifiedssay

U/ s
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Yosagu
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F3unsandinnuAITINeTe s ANV ATA Mg
Tumsgnld Wildlaishndt 2,000 f ileazansnizous
wazvharudlafunedinguiinuesdinm naisnsg
nsesidudemnaiafianansadedlosidnyiuas
aumnglfesnaminganiunu Ussiufiesfnuiiady
A N1sviesdwuuladuszansainuinninfusening
(1) MevipadAAnidingy — Awlalve w3an15v1933
Aulalng - AAnidengy (2) n1sviendssnaniedes
AULDY NIBNITVBABIAILAENITHAFLUIIVBINIY

Example sentences

I’l be off, plenty to do.
We have plenty of room at the house.

We can still make plenty of progress.

= 8N =

| don’t need any change; | have plenty of coins

in my pocket.

Idiom:
There are plenty of other fish in the sea.
wlain Heuduuinuigliiiden

Synonyms: abundant, ample, aplenty, bounteous,
bountiful, comfortable, cornucopian, galore, generous,

liberal, plenteous, plentiful

Antonyms: bare, minimal, scant, spare

* AinUa91NM1519%84 Kinsella (2012) wazdayatuiinauuuziinvas Schmitt and Schmitt (1995)
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